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

 is the adverb of manner (comparison) HOMOIWS, which means “Likewise; In the same way; In the same manner.”  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun ARCHIEREIS, meaning “the high priests.”  Next we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article and noun GRAMMAEUS plus the additive use of the conjunction KAI plus the masculine plural adjective PRESBUTEROS, meaning “with; together with; in company with; along with the scribes and elders.”

“In the same way also the high priests, along with the scribes and elders,”
 is the nominative masculine plural present active participle of the verb EMPAIZW, which means “to ridicule.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that time.


The active voice indicates that the leaders of Israel were producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed simultaneous to the action of the main verb.  This is normally translated “while…”

Finally, we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: kept on saying.”


The imperfect tense is a descriptive/iterative imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “kept on…”


The active voice indicates that the leaders of Israel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“while ridiculing, kept on saying,”
Mt 27:41 corrected translation

“In the same way also the high priests, along with the scribes and elders, while ridiculing, kept on saying,”
Explanation:
1.  “In the same way also the high priests, along with the scribes and elders,”

a.  The people passing by were not alone in their mockery, ridicule, and derision of the Son of God and King of Israel.  They were prodded along and motivated by the mockery, ridicule and derision of the leaders of Israel (the two high priests—former and current, Hannas and Caiaphas), who were joined by the rest of the chorus—the members of the Sanhedrin—the scribes and elders.  Everyone joined in the act.  


b.  It was a grand Satanic choir.  Satan and the fallen angels couldn’t join the choir, but they could certainly motivate the choir.  And they did all they could to motivate the unbelieving choir to keep on insulting, slandering, and blaspheming Jesus in hopes that He would do their will rather than the will of God the Father.  This is a perfect example of how Satan and the fallen angels use mankind against God at every opportunity.  And in this case Satan’s sentence to the lake of fire hangs in the balance.  For if Jesus completes His mission on the cross, then the eternal condemnation of Satan is confirmed before the Supreme Court of Heaven.

2.  “while ridiculing, kept on saying,”

a.  Along with the ridicule, slander, blasphemy, maligning, derision, and mockery, the leaders of Israel had more to say.  A sample of their ridicule is given in the following verse.


b.  The iterative imperfect of the verb LEGW is very important here, because it shows that what follows was repeated over and over again.  If it had been said once, we would have had the aorist tense.  But the iterative imperfect indicates the constant chanting of the people, led by the leaders of Israel.  The following taunt was repeated again and again like a dagger being plunged into the soul over and over again.


c.  The physical agony of the cross is combined with the mental agony of having to listen to the ridicule and taunts of this chorus of unbelievers.

3.  Commentators’ comments.


a.  “It was bad enough that the common rabble mocked Him, but even the Jewish leaders joined the attack.  They mocked His claim to be the Savior.”


b.  “The Jewish leaders echo the taunts of the crowd.”


c.  “The mockery is continued by the chief priests and their associates; Matthew alone records that with the chief priests were the scribes and elders and thus brings out the complete rejection of Jesus by official Judaism.  It is surprising that people of this eminence should be present at a crucifixion, and the fact that they were is an indication of the depth of their hostility and vindictiveness toward Jesus.  The taunts of the general public were directed straight at Jesus, but it is in character that these aristocratic folk did not address the sufferer, though no doubt they made sure that the words were loud enough for Him to hear.  They spoke ostensibly to one another, not to Him, as they joked among themselves.”


d.  “They cannot now spit on Him and strike Him, but they can certainly wound Him with their cowardly and insulting tongues.”
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